
??? 1. Inleiding Voor een groot deel van de friezen is het neder-lands een tweede taal, die zij niet dagelijks spre-ken. De kinderen groeien op in het fries, maarook het nederlands moeten zij leren beheersen.Over de konsekwenties van deze taalsituatievoor het onderwijs wordt verschillend gedacht.Er is echter weinig met enige nauwkeurigheidbekend over de ontwikkeling van de beheersingvan het nederlands bij aanvankelijk eentalig friessprekende kinderen. In dit (beknopte) onder-zoeksverslag wordt een poging ondernomen eenbijdrage te leveren tot het verstaan van de kom-plekse problematiek. Dit onderzoek is echterniet meer dan een momentopname geweest enhopelijk zal er meer onderzoek volgen. Het onderzoek werd uitgevoerd in het kadervan de 'kursus' ontwikkelingspsychologie in devoorkandidaatsopleiding pedagogiek aan deRijksuniversiteit te Utrecht. Bij de opzet van hetonderzoek moest daarom rekening worden ge-houden met een zeer beperkt budget, waardoorniet alles uitgevoerd kon worden zoals welwenselijk geweest zou zijn. Wel kon gebruikworden gemaakt

van het materi??le apparaat vanhet Pedagogisch Instituut. De uitvoering van het onderzoek stond ondersupervisie van dr. G. A. Kohnstamm, lektor inde ontwikkelingspsychologie aan de Rijksuni-versiteit te Utrecht, en diens assistenten mej.H. Oostergetel en de heer A. K. de Vries. 152 2. De taal- en onderwijssituatie in Friesland 2.1 De taalsituatie in Friesland Ongeveer tweederde deel van de bevolking in deprovincie Friesland spreekt dagelijks fries in deomgang, een nog groter gedeelte verstaat hetfries. Al deze mensen beheersen ook het neder-lands, hoewel aktief soms minder goed. In 1956 werd door de Fryske Adakemy eendialekt-geografische enk??te gehouden om denumerieke verhoudingen tussen fries, nederlandsen 12 dialekten in de provincie Friesland na tegaan (2)*. Tot deze dialekten worden b.v. gere-kend het stadsfries het stellingwerfs, het bildts,etc. De enk??te beperkte zich tot de lagere school-bevolking en haar ouders. Op het kaartje infiguur I kan men zien, dat 26 gemeenten homo-geen fries sprekend zijn. (90-100%) In dezepercentages zijn echter een aantal

kinderen opge-nomen van wie b.v. ?Š?Šn of beide ouders geenfries spreken. Op grond van de verstrekte gege-vens is het mogelijk deze groep af te splitsen.Het percentage kinderen uit totaal friestaligegezinnen over de gehele provincie wordt dan61,2 (37.237 van de 60.848). Het percentagekinderen uit totaal nederlandstalige gezinnenbedraagt 9,6 (5.812 van de 60.848). De rest vande kinderen komt uit gemengd-talige gezinnenof uit dialekt sprekende gezinnen. In 1966 zijn, uitgaande van het PaedagogischAdviesbureau van de Fryske Akademy, tweeenk??tes gehouden, naar het taalgebruik van dekleuters en de leidsters op de friese kleuterscho- Â? De nummers tussen ( ) verwijzen naar de litera-tuuropgave. Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen Beknopt verslag van een onderzoek naar de beheersing van het nederlands en het fries bij fries spre-kende kinderen uit de eerste klas van het basisonderwijs johan M. Wijnstra PEDAGOGISCHE STUDI?‹N 1970 (47) 152-1^^



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen 'en en naar de toestand van het onderwijs in defriese taal op de lagere scholen. Bij deze enk??tes^erd ook gevraagd naar het aantal fries spre-kende kinderen op de scholen. Uit de bespreking^an deze enk??tes in het 'Verslag over het jaarvan het Paedagogisch Adviesbureau' blijkt^?¤t er t.o.v. de toestand in 1956 geen grote^frschuivingen hebben plaats gevonden, zekerâ€?^'et in de homogeen friestalige (plattelands)- gebieden. ^et fries wijkt tamelijk veel af van het A.B.N.,2:owel fonetisch, grammatikaal als leksikolo-gisch, waarschijnlijk meer dan de meeste andere??iederlandse streektalen. Het fries onderscheidt^'ch van andere in Nederland gesproken streek-alen door het feit dat het zich als literatuurtaal 'leeft ontwikkeld. lltlllMI 40- 60% 4 gemeenten: Kollumerland,Ooststellrngvi/erf,Dokkum en Hindeloopen^fg?¤g;^ 10- 40% 9 gemeenten: Franeker, Schiermonnikoog, Het Bildt, Bolsward, Leeuwarden, Sneek,Staveren, Weststellingwerf en Harlingen 0- 109i 3 gemeenten: Terschelling, Ameland en Vlieland Kaartje getekend met

behulp van, en gegevens ontleend aan: Kr. Boelens & J. van der Veen - De taal vanhet schoolkind in Friesland (Fryske Adakemy, Leeuwarden 1956). 2.2 Het onderwijs in Friesland Hoewel in een groot gedeelte van Frieslandmeer dan 80% van de bevolking dagelijks friesspreekt, werd en wordt bij het onderwijs, in dekerk en door het bestuurlijke apparaat sinds jaaren dag het nederlands als voertaal gebruikt.Hiertegen heeft aanvankelijk vooral de zg.Friese Beweging protest aangetekend. Door eenwetswijziging in 1937 werd het mogelijk fakul-tatief onderwijs in het fries op de lagere school tegeven. Na de tweede wereldoorlog kreeg hetprobleem van de voertaal bij het beginonderwijsde aandacht. Hoewel er over de feitelijke beheer-sing van het nederlands bij zes- ?¤ zevenjarigefries sprekende kinderen weinig nauwkeurigbekend was, werd in 1950 op negen proefscholeneen eksperiment begonnen met fries als voertaal 153



??? Johan M. Wijnstra in de laagste twee klassen. De doelstelling van het eksperiment was na tegaan: a. in hoeverre het gebruik van de Friese taalbij het onderwijs in de aanvangsklassen vande lagere school dienstbaar of wel nood-zakelijk moet worden geacht voor de ont-plooiing van het kind; b. in hoeverre dit gebruik bevorderlijk is voorhet aanleren van het Nederlands in hetverdere stadium van de schoolopvoeding. (R. J. Sipkens en S. E. Wendelaar Bonga in:Voorlopig rapport over de resultaten van deFriese proefscholen) (37). Als het meest positieve punt uit dit eksperi-ment wordt over het algemeen gezien het feit,dat de kinderen zich veel vrijer uiten in de klas.In 1958 werd door het Pedagogisch Instituutvan de Rijksuniversiteit te Groningen eenonderzoek uitgevoerd om de resultaten van descholen die hadden deelgenomen aan het ekspe-riment te beoordelen. (3) Het onderzoek werduitgevoerd in negen zesde klassen van proef-scholen, negen zesde klassen van 'gewone'scholen in Friesland en in drie zesde klassen vanplattelandsscholen in de provincie Utrecht.

Hetonderzoek bestond uit een stilleestest, een aan-vullingsopstel, een diktee, een invuloefening(stilistisch) en een invultekst om de weerstandtegen friesismen te toetsen. De resultaten vande proefscholen op deze schriftelijke toets warenniet slechter dan die van de andere scholen, somszelfs iets beter. In 1955, eerder dan was voorzien, kreeg deonderwijsvorm met fries als voertaal in de laag-ste klassen reeds zijn wettelijke basis. Tot 1963heeft het aantal scholen van deze soort zichregelmatig uitgebreid. Sedert 1963 bedraagt ditaantal ongeveer 80. Op 31-12-68 waren er vol-gens opgave van het Paedagogisch Adviesbureauvan de Fryske Akademy 84. Deze scholen werken als volgt: de voertaalin de klassen 1 en 2 is fries. Lezen, schrijven,rekenen, etc. worden dus in het fries onderwezen.Halverwege de tweede klas gaat men systema-tisch aandacht aan het nederlands besteden,welke taal in de derde klas voertaal wordt. Dit type scholen zal in het vervolg als tweetaligescholen worden aangeduid. Het grootste gedeelte van de scholen voorbasisonderwijs in Friesland echter, ook

inhomogeen friestalige gebieden, gebruikt vanafhet begin het nederlands als voertaal. Dezescholen komen dus overeen met de overal inNederland gebruikelijke vorm van basisonder-wijs. Deze scholen zullen verder aangeduid wor-den als eentalige scholen. Zowel op een aantal eentalige scholen als opde tweetalige scholen wordt in de hogere klassenregelmatig aandacht besteed aan het fries. Vol-gens het "Verslag over het jaar 1966 van hetPaedagogisch Adviesbureau van de FryskeAkademy' resp. 137 en 84. De hele kwestie eentalig en tweetalig onderwijsis en wordt nog steeds zeer emotioneel benaderd.Ter illustratie: in het najaar van 1968 werd in deLeeuwarder Courant een polemiek gevoerd diein ongeveer anderhalve maand meer dan dertigingezonden stukken opleverde. Hoewel de tweetalige scholen al bijna twintigjaar bestaan, is er zeer weinig onderzoek verrichtnaar de ontwikkeling van de beheersing van hetnederlands bij aanvankelijk eentalig fries spre-kende kinderen. In 1950, bij het begin van hetscholeneksperiment, is door Post (35) een woor-denschatonderzoek

uitgevoerd. Hieraan werddoor 88 kinderen van zes ?¤ zeven jaar deelge-nomen. Aan de hand van o.a. platenmateriaalwerd eerst het friese woord gevraagd en daarnahet nederlandse ekwivalent. De verhouding tus-sen het aantal bekende nederlandse woorden enhet aantal bekende friese woorden in dit onder-zoek bedroeg 34 : 100. Op grond van enkelekleinere, ori??nterende onderzoekjes, voorname-lijk uitgevoerd door leerlingen van kweekscho- â€?len, mag worden aangenomen, dat deze verhou-ding nu hoger ligt. Het onderzoek waarvan hier verslag wordt ^gedaan, is een poging iets meer te weten tekomen over de verhouding nederlands: fries bijfriestalige kinderen uit de eerste klas van hetbasisonderwijs. Alvorens tot een besprekingvan het onderzoek en de resultaten daarvan 154



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen over te gaan, zal eerst enige aandacht besteedworden aan - voornamelijk buitenlandse -literatuur over tweetaligheid. 3. Tweetaligheid3.1 Inleiding 'The practice of alternately using two languageswin be called biUngualism, and the personsinvolved bilingual.' (43) De twee talen ontmoetenelkaar in de persoon. Gezien vanuit de persoonvormt de beheersing van twee talen, twee soortenaktiviteiten waarbij dezelfde organen gebruiktWorden. Iedere fries die in een friestalig gezingeboren wordt, zal naast de 'natuurlijke' taal-ontwikkeling (in het fries) die hij doormaakt, hetnederlands moeten leren. Na verloop van tijdzal hij een meer of mindere mate van tweetalig-heid bereikt hebben. In de beheersing van de twee talen moet ten-niinste onderscheiden worden naar aktieve enpassieve beheersing. Passieve taalbeheersing(decoding) zou men als volgt kunnen omschrij-ven: Decoding refers to the process whereby certainPatterns of Stimulation (usually auditory orVisual) elicit certain representational mechanisms?–deas or meanings) via the

Operations of acomplicated central nervous system.(26) Aktieve taalbeheersing (encoding) zou men"^et dezelfde auteurs als volgt kunnen omschrij-ven: Encoding is the process whereby a speaker's'ntentions become coded into those vocalâ€?â– eactions which produce intelligible sounds in agiven language.(26) Ten onrechte is in de definitie van encoding"et schrift weggelaten. Het lijkt waarschijnlijk^^t de mens die dagelijks over twee talen moet'T??nnen beschikken een andersoortig encoding-decoding-systeem heeft dan het individu datyoor dagelijks gebruik aan ?Š?Šn taal voldoendeheeft. 3.2 Compound en coordinate hilinguisme Ervin en Osgood (in 26) hebben geprobeerdmodellen op te stellen voor twee soorten twee-taligheid, die zij aanduiden met resp. Compounden coordinatie. (Zie figuur II).Een Compound systeem ontstaat door aan hetreeds verworven moedertaalsysteem en hetdaarmee samenhangende begrippen systeemdat van een tweede, c.q. vreemde taal te koppe-len. Deze vorm van bilinguisme ontstaat volgensErvin en Osgood door b.v. een vreemde taal teleren

m.b.v. woordenlijsten en schriftelijke ver-taaloefeningen, of door de taal te leren in eensituatie waar de twee talen door dezelfde per-sonen gesproken worden. Een coordinate sys-teem bestaat uit twee relatief onafhankelijkesystemen. Een dergelijke vorm van bilinguismeontstaat volgens hen wanneer de taal geleerdwordt in situaties waar de twee talen door ver-schillende personen gesproken worden, of doorde taal te leren in het land waar die taal devoertaal is. De onderscheiding die door Ervin en Osgoodgemaakt wordt, komt overeen met wat Post (34)meedeelt over zijn ervaringen in het voormaligNederlands Indi??. Hij onderscheidt schoolse enfamiliale tweetaligheid. In de systeemtheorievan Van Parreren (30, 31, 32) is deze onder-scheiding ook in te passen. In de gevallen vande kinderen Ronjat en Leopold, waar de ouderskonsekwent ieder een andere taal met het kindspraken is de onderscheiding ook te herkennen(resp. 36 en 22). Op basis van de theorie van Ervin en Osgood isdoor Lambert, Havelka en Crosby (20) eenonderzoek uitgevoerd met behulp van Osgoods'semantic

differential' (26,27). De proefpersonen,vari??rend naar de manier waarop zij ervaringmet frans hadden opgedaan, werd gevraagd eenaantal franse en engelse stimulus-woorden opeen aantal begripsdimensies op een zevenpuntsschaal te beoordelen. De proefpersonen die hunfrans en engels in verschillende kulturele situatieshadden geleerd, bleken meer funktioneel onaf-hankelijke taalsystemen te hebben dan de proef-personen die de twee talen in minder gescheiden 155



??? Johan M. WijnstraFiguur II COORDINATE Br" Hf" â– 0, In a Compound language system two sets of linguistic signs, one appropriate to language A (Sa), and the ot-her appropriate to language B (Sb), come to be associated with the same set of representational mediationprocesses or meanings (rm- Sm). On the encoding side, likewise, the same set of representational proces sescomestobealternatively associated with two sets of linguistic responses, one in language A (Ra) and the ot-her in language B (Rb). In a coordinate language system the set of linguistic sigsn and responses appropriate to one language cometo be associated with one set of representational mediating processes (rmi - Smi), but the set of linguistic signsand responses appropriate to the other language become associated with a somewhat different set of repre-sentational processes (rm2 - ->â–  Sm2)- Overgenomen uit: S. M. Ervin and C. E. Osgood - Second language learning and bilingualism, in: C. E. Os-good and Th. A. Sebeok - Psycholinguistics (26). situaties hadden geleerd, wat tot uiting kwam inhet

verschil in de kwaliteiten die aan de ekwi-valente engelse en franse woorden werden toege-kend. Hiermee wordt de theorie van Ervin enOsgood ondersteund; in dit onderzoek konniet worden aangetoond, dat er tussen dezegroepen ook verschillen waren in het gemakwaarmee op de andere taal omgeschakeld wordt. 3.3 Interferentie De strukturele verschillen tussen de talen die hettweetalig individu spreekt, tezamen met psycho-logische en socio-kulturele faktoren, kunneninterferentie tot gevolg hebben, waarbij onderinterferentie wordt verstaan: Those instances ofdeviation from the norms of either languagewhich occur in the speech of bilinguals as aresult of their familiarity with more than onelanguage. (43) De gevallen van interferentie met struktureleverschillen tussen de talen als voornaamsteoorzaak zijn te onderscheiden in fonetische,grammatikale en leksikologische. Hoe en in welke mate interferentie optreedthangt, naast de verschillen tussen de talen, samenmet de manier waarop de tweede taal geleerd is. Ervin en Osgood (in 26) merken op, dat inter-ferentie bij coordinate

bilinguisme minder zalvoorkomen dan bij Compound bilinguisme. In (vroegere) koloniale gebieden waar de taalvan het moederland bij het onderwijs en doorhet bestuurlijke apparaat gebruikt wordt (b.v. deNederlandse Rijksdelen Overzee) zullen degevallen van interferentie bij het gebruik van hetnederlands door de inheemse bevolking anderezijn dan in Friesland. Fries en nederlands verto-nen wel strukturele verschillen, maar ook veelovereenkomsten, b.v. als germaanse taal. Ditligt in Suriname heel anders m.b.t. de daargesproken talen. 3.4 De socio-kulturele positie van de taal In het voorgaande is al even ingegaan op desocio-kulturele positie van de twee talen diedoor een individu gesproken worden. Vooral destatusverschillen tussen de twee talen zijn hierbijbelangrijk, in verband met b.v. de literair-kul-turele waarde die aan een taal toegekend wordten de instrumentele waarde die een taal heeftvoor de sociale mobiliteit. (21) Dit probleemheeft in Friesland ook altijd sterk meegespeeld-Het fries werd en wordt, beschouwd als een 156



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen taaltje geschikt voor boeren en buitenlui. Deburgers zijn er dan ook de oorzaak van geweestdat het nederlands zijn invloed in Friesland kongaan doen gelden, vanaf ongeveer de zeventiendeeeuw. Samenhangend hiermee heeft zich in desteden een wonderlijk mengsel van fries ennederlands ontwikkeld, het zg. stadsfries. Juistop het punt van de status van de taal grijpen denationalistische bewegingen aan, in Frieslandde zg. Friese Beweging, op enkele punten ver-gelijkbaar met b.v. de Vlaamse Beweging. InIerland en Wales hebben dergelijke overwegingentot een duidelijke taalpohtiek geleid. 3.5 Het onderwijs in tweetalige gebieden Het belangrijkste probleem m.b.t. de opvoedingin tweetalige gebieden is de organisatie van hetschoolsysteem en de keuze van de taaldidaktiek,om mogelijke negatieve invloeden van de taal-situatie op b.v. intellektuele prestaties en school-sukses tegen te gaan. De invloed van tweetalig-heid op I.Q. is vrij uitvoerig onderzocht d.m.v.Vergelijkingen tussen de skores op verbale ennon-verbale

intelligentietests, overigens metVari??rende uitkomsten. (23, 24) De beginleeftijd om de tweede taal te lerenen de methode die daarbij gehanteerd moet"borden, staat in het probleem van de schoolor-ganisatie centraal. Op grond van vrij recenteonderzoekingen en ervaringen wordt aanbevolen20 Vroeg mogelijk met de tweede taal te beginnen,Zeker indien een volledige beheersing van detv/eede taal maatschappelijk noodzakelijk is,zoals in Friesland. Stein (41) schrijft b.v.:On the evidence available then, one would''ecommend that the more urgent a f??ll bilingualeommand of a particular language is, the earlier^hould be the beginning of continuous second'?¤nguage learning and the more time should be^evoted to it. Hierbij kan enerzijds worden verwezen naarOnderzoekingen van Penfield (33) en gunstige^i^aringen, zoals die b.v. zijn verkregen in eenInternationale kleuterschool in Spanje, waarbij^e kinderen minimaal drie van de vier mogelijke^^len te verwerken kregen (frans, duits, engels enspaans). (1) Andersson komt tot de konklusiedat de jaren van vier tot acht bijzonder

geschiktzijn om met de tweede taal te beginnen. (1) Bij deze en andere eksperimenten is de didak-tiek gericht op het bereiken van een benaderingvan een coordinate vorm van twee- of meertalig-heid, met een analoge didaktiek als bij het voort-gezet ondervwjs voor het moderne vreemde-talenonderwijs, waarbij gebruik gemaakt wordtvan direkte methoden (b.v. talenpraktikum) enwaarbij de taalsferen zo veel mogelijk gescheidenworden gehouden m.b.t. situatie en personen. (25) 4. De opzet van het onderzoek 4.1 Probleemstelling) De bedoeling van dit onderzoek is na te gaan: a. in hoeverre friestalige kinderen uit deeerste klas van het basisonderwijs het neder-lands beheersen - zoals dat gemeten wordtmet de gebruikte test - en welke faktorenhierop invloed hebben. Met de volgendefaktoren is bij de opzet van het onderzoekrekening gehouden: - het gezinsmilieu; - de leeftijd; - de voertaal bij het basisonderwijs; - dematevanschoolsukses; - kleuterschoolbezoek en de voertaal bij hetkleuteronderwijs; - de aanwezigheid van televisie in het gezin.De skores van de groep die met de neder-

landse test onderzocht is, worden vergelekenmet die van de overeenkomende milieu-leeftijdsgroepen uit het normeringsonder-zoek van de test in de stad Utrecht, en metde skores van een op genoemde faktorenvergelijkbare groep die met de friese paral-lelversie van de test onderzocht is. b. in hoeverre de friese parallelversie van detest vergelijkbaar is met de oorspronkelijkenederlandse versie, d.m.v. vergelijking vande skores van de groep die met de friesetest onderzocht is, met de skores uit hetnormeringsonderzoek. 157



??? Johan M. Wijnstra 4.2 De Utrechtse Taal Niveau Test In het onderzoek is gebruik gemaakt van deUtrechtse Taal Niveau Test (UTANT), een testvoor kinderen van vier tot zeven jaar. Deze testis recent ontwikkeld aan het Pedagogisch Insti-tuut van de Rijksuniversiteit te Utrecht onderleiding van dr. G. A. Kohnstamm. (14, 15)De UTANT bestaat uit vier subtests. Door ver-schillende omstandigheden kon subtest 4 (onderwoorden brengen) niet in het testprogrammaworden opgenomen. Beschrijving van de gebruikte subtests:subtest 1: woordenschat (35 items)Het kind krijgt steeds vier plaatjes aangeboden,waaruit het er ?Š?Šn moet kiezen, b.v. 'Wijs nu devlinder eens aan', waarbij het kind de keuze heeftuit plaatjes met resp. een saksofoon, een vogel,een trompet en een vlinder.subtest 2: analogie??n en tegenstellingen (25 items)De proefleider leest een zinnetje voor, dat hetkind moet afmaken, b.v. 'Een vogel vliegt in delucht, een vis zwemt in het...', 'Een blok isvierkant, een bol is ...'.subtest 3: grammatika (20 items)Elk item bestaat uit twee bij elkaar horendeplaten, waarvan de

eerste geheel door de proef-leider wordt benoemd, de tweede gedeeltelijk.Het kind moet dan weer aanvullen. Er zijn vierkategorie??n items: - meervoudsvormen: 'Dit is een schip, dit zijntwee...'. - komparatieven en superlatieven: 'Deze stokis lang, maar deze is nog...'. - persoonsvormen: 'Dit jongetje wil gaan schep-pen. Wat doet hij hier? Hier...... - voltooide deelwoorden: 'Moeder schrijft eenbrief; dit is de brief die zij heeft...'. Aan de eigenlijke testitems gaan vier voorbeeld-items vooraf. Deze drie subtests zijn vooral gericht op eengoed begrip van de taal (decoding), wat de basisvormt voor de respons: bij subtest 1 het aanwij-zen van het plaatje, bij de subtests 2 en 3 hetaanvullen van de zin. De UTANT is genormeerd met behulp vanongeveer 850 kinderen uit de stad Utrecht tussen 4;0 en 7;11. Bij de samenstelling van de norm- groep is gestratificeerd naar leeftijd en milieu. Dit heeft geresulteerd in normen per halfjaar- groep, opgesplitst in vier milieukategorie??n. De milieu-indehng is gebaseerd op het opleidings- nivo van de ouders, waarbij de hoogste opleiding van de vader, of de

moeder aangehouden wordt. De indeling is als volgt: milieu 1: alleen lagere school; milieu 2: meer dan lagere school, maar minder dan voltooid ulo-nivo; milieu 3: voltooid ulo-nivo; milieu 4: voltooid hbs-nivo en hoger. Voor de oudste leeftijdskategorie??n is dedifferentiatie van de test niet meer ideaal, waar-door het lijkt alsof de milieuverschillen kleinerworden. De test wordt individueel afgenomendoor een team van twee personen, van wie deeen als proefleider fungeert en de ander alsprotokollist optreedt. Van de test is een friesevertaling gemaakt. Hierbij is dankbaar gebruikgemaakt van het advies van prof. dr. H. T. J.Miedema, bijzonder hoogleraar in de friesetaal- en letterkunde aan de Rijksuniversiteit teUtrecht. Nog voor kerstmis 1968 werd de friesetest uitgeprobeerd bij een zevental kinderen uitOppenhuizen. De resultaten hiervan waren zo-danig, dat, hoewel gebleken was dat subtest 3in de vertaalde versie gemakkelijker was dan inde oorspronkelijke versie, besloten werd hetonderzoek uit te voeren zonder wijzigingen in detest aan te brengen. 4.3 De verdere voorbereiding en

de uitvoering vanhet onderzoek De dames B. Boomgaardt en D. J. Kingma uitde derde leerkring van de Chr. Kweekschool teLeeuwarden en de heren C. Kooistra, E. Sche-weer, F. Smink en M. S. Veldstra uit de derdeleerkring van de Chr. Kweekschool te Sneekstelden zich beschikbaar om de tests af te nemen.In verschillende bijeenkomsten werd het onder-zoek en het testmateriaal met hen besproken. Ii^de perioden tussen de bijeenkomsten namen zijieder een aantal tests af, die werden vastgelegdmet behulp van geluidsbanden en protokollen, 158



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen welk materiaal op de bijeenkomsten werd be-sproken. Aan het onderzoek hebben 14 scholen uithomogeen fries sprekende plaatsen meegedaan,d.w.z. plaatsen met minimaal 80% gezinnen metfries als omgangstaal volgens Boelens en Vander Veen (2). In verband met de bereikbaarheidvan de plaatsen door de proefleiders, was het nietmogelijk het gehele homogeen fries sprekendegebied te bestrijken. De scholen die hebben deel-genomen liggen alle in het westelijk gedeeltevan de provincie. In februari 1969 werden op de scholen deproefpersonen gekozen door de proefleiders.De proefpersonen moesten aan de volgendevoorwaarden voldoen: - afkomstig zijn uit een fries sprekend gezin, om de groep op dit kenmerk zo homogeen moge-lijk te houden, en- voor de eerste keer in de eerste klas zitten,enerzijds om de leeftijdsverdeling homogeen tehouden, anderzijds omdat de UTANT-nor-men tot 7;1I lopen en zittenblijvertjes ouderzouden kunnen zijn. Tabel 1 friese test, afgenomen op aantal leerl. % fries spr. in 1956 (2) aantal inw.

per 31-12-68 eentalige scholen te: Balk (openb.j 4 89,1 1867 Balk (prot.chr.) 11 89,1 1867 Dronrijp (r.k.) 10 90,8 1906 Nijland (prot.chr.) 16 86,2 642 Totaal 41 friese test, afgenomen op aantal leerl. % fries spr. in 1956 (2) aantal inw. per 31-12-68 tweetalige scholen te: Oosterend (prot.chr.) 10 95,4 834 Roordahuizum (openb.) 15 90,9 816 Sondel (prot.chr.) 10 93,4 461 Burgwerd (prot.chr.) 5 97,1 339 Totaal 40 Nederlandse test, afgenomen op aantal leerl. % fries spr. in 1956 (2) aantal inw. per 31-12-68 eentalige scholen te: Oudemirdum (prot.chr.) 13 92,2 864 ^â€?rdum (prot.chr.) 12 92,1 1002 ^â€?tmarsum (openb.) 15 81,5 1468 Totaal 40 Uit de groep die zo op iedere school overbleefwerden de deelnemers door middel van eenlotingssysteem gekozen. Via de scholen werden de formulieren voor hetmilieu-onderzoek bij de ouders bezorgd en weerverzameld. Op het milieuformulier werden tevensvragen gesteld over de gezinstaai (ter kontrole),over het kleuterschoolbezoek en over het televisie-bezit. In de week van 3 tot 8 maart 1969 werden detests afgenomen, als volgt over de

scholen ver-deeldt 159



??? Johan M. Wijnstra Op de scholen waar de tests afgenomen 2djn, heeftde onderwijzer(es) de deelnemende leerlingen opgrond van de schoolprestaties ingedeeld in dekategorie??n zwak, middelmatig en goed. Tevenswerd informatie verzameld over de voertaal opde korresponderende kleuterscholen en op een-talige scholen over het gebruik van fries in deklas, op tweetalige scholen over het gebruik vannederlands. 5. De resultaten 5.1 De samenstelling van de substeekproeven Tabel 2 a De samenstelling van de substeekproeven m.b.t. milieu en leeftijd milieu 16;6-7;5 milieu 26;6-6;ll milieu 27;0-7;5 milieu 3, 46;6-7;5 totaal gem. leeftijd friese test op eent. scholen 10 14 9 8 41 6;10,6* friese test op tweet. scholen 7 16 10 7 40 6;11,0 ned. test op eent. scholen 9 14 8 9 40 6;10.7 ned. test op tweet. scholen 10 9 8 13 40 6;ii,l totaal 36 53 35 37 161 6;10,6 = zes jaar en tien zestiende maand Tijdens de periode waarin de tests afgenomenzijn, vielen alle deelnemende leerlingen in dehalf-jaargroepen 6;6-6;ll en 7;0-7;5. Door hetgeringe aantal tests dat afgenomen werd, washet niet

mogelijk de milieu-leeftijdsverdeling tothet einde toe door te voeren binnen de substeek-proeven. (friese test, afgenomen op eentaligescholen, etc.) De leeftijdsgroepen binnen milieu-groep 1 werden samengenomen, terwijl de milieu-groepen 3 en 4 met hun resp. leeftijdsgroepenwerden samengevoegd tot ?Š?Šn groep. Statistische toetsing van de verdeling van devariabelen milieu, leeftijd en klassifikatie naarschoolprestaties over de substeekproeven wijstuit, dat er geen bezwaar bestaat tegen onderlingevergelijking van de substeekproeven op de test-resultaten. De groepen niet-televisiebezitters en niet-kleuterschoolbezoekers bleken bijzonder kleinte zijn, resp. 15 en 9 in de gehele steekproef.Hierop zal nader worden ingegaan in 5.5. nederlandse test, afgenomen optweetalige scholen te: aantal leerl. % fries psr. in 1956 (2) aantal inw. per 31-12-68 Burgwerd (prot.chr.) 3 97,1 339 Exmorra (prot.chr.) 7 93,5 377 Grouw (openb.) 15 86,9 4129 St. Nicolaasga (r.k.) 15 87,0 Â?2300 Totaal 40 5.2 De gemiddelden op de nederlandse en defriese test, vergeleken met de UTANT-normen In

het normeringsonderzoek werden vier milieu-groepen onderscheiden, die numeriek ongeveereven sterk in de steekproef vertegenwoordigdwaren. Het gemiddelde voor een leeftijdsgroepkan daardoor niet door ?Š?Šn milieugroep on-evenredig be??nvloed worden. In onze steekproefis milieu 4 (v.h.m.o.-nivo en hoger) praktischniet vertegenwoordigd, (6 bij de nederlandse test,3 bij de friese test) terwijl milieu 2 naar verhou-ding te sterk vertegenwoordigd is. De skoresvan de kinderen uit milieu 4 be??nvloeden het 160



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen totaalgemiddelde niet of nauwelijks. Voor devergelijking met de gemiddelden uit het nor-meringsonderzoek zijn de skores van de kinderenuit milieu 4 uit het normeringsonderzoek niet indit gemiddelde verrekend. De gemiddelden uithet normeringsonderzoek in tabel 3 zijn dus degemiddelde skores van de kinderen uit demilieugroepen 1,2 en 3. Wanneer we de gemiddelden op de nederlandsetest vergelijken met de UTANT-normen zienWe dat de gemiddelden van de friese steekproeflager zijn dan die van de utrechtse kinderen.Dit is overeenkomstig de verwachting. Het zouonwaarschijnlijk zijn wanneer kinderen diedagelijks fries spreken even hoog zouden skorenals utrechtse kinderen. De verschillen tussen de gemiddelden zijn hetgrootst bij de subtests 2 en 3, terwijl daarentegenhet verschil tussen de gemiddelden op subtest 1Veel kleiner is. Het gemiddelde van de friesekinderen op de nederlandse subtest 1 verhoudtzich tot het gemiddelde uit het normeringsonder-zoek als 97 : 100. Deze verhouding is voor sub-test 2 81 : 100 en

voor subtest 3 75 : 100. Deze verschillen hangen samen met de aardVan de subtests. Bij subtest 1 (woordenschat)'behoeft het kind enkel maar het plaatje aan telijzen, bij de andere twee subtests (analogie??n grammatika) wordt een - weliswaar kleine -^ktieve beheersing van het nederlands gevraagd:het kind moet de zin afmaken. Blijkbaar doet hetl^iese kind niet veel onder voor het utrechtsej^nd in het begrijpen van los aangeboden neder-'andse woorden. Wanneer het kind zelf een^^nvulling op een nederlandse zin moet produ-komen de verschillen in beheersing van hetnederlands veel duidelijker aan het licht. Uit deskores per item is wel enigszins af te leiden waarde grootste moeilijkheden zitten. In het item'Ik zaag met een zaag, ik timmer met een ..uit subtest 2 (analogie??n) b.v. maakten veel kin-deren geen onderscheid tussen het friese 'hani-mer' fen het nederlandse 'hamer'. Dit zou meneen geval van fonetische interferentie kunnennoemen. Meervoudsvormen als 'schepen' en'vaten' en voltooide deelwoorden als 'geschre-ven' en 'geschoren' (uit subtest 3 - grammatika)die voor

het nederlandstalige kind ook al moeilijkzijn, leveren voor de meeste friese kinderen on-overkomelijke moeilijkheden op. Van hun ken-nis van het fries hebben zij in zulke gevallengeen enkele steun, terwijl ze toch dikwijls pro-beerden met behulp van het fries de nederlandseterm te vinden: typische interferentiefouten dievoorkomen bij vormen van Compound bilinguis-me. De verwachting was aanvankelijk, dat degemiddelden op de friese test in dezelfde ordevan grootte zouden liggen als de gemiddeldenop de oorspronkelijke nederlandse versie uithet normeringsonderzoek. Reeds in het voor-onderzoekje moest deze verwachting voor subtest3 (grammatika) worden herzien. Deze subtestbleek in de vertaalde versie gemakkelijker te zijn.Dat blijkt ook nu weer. Dit verschil tussen denederlandse en de friese versie van subtest 3 isvoor het grootste deel terug te voeren op ver-schillen in de aantallen zwakke en sterke werk-woorden en verschillen tussen de meervouds-vormen in de friese en de nederiandse test. Tabel 2b De verdeling van de klassifikatie naar schoolprestaties zwak

middelmatig goed totaal friese test op eent. scholen 7 13 21 41 friese test op tweet. scholen 6 18 16 40 ned. test op eent. scholen 7 21 12 40 ned. test op tweet. scholen 3 16 21 40 Totaal 23 68 70 161 Voor subtest 1 (woordenschat) wordt de ver-wachting bevestigd, ondanks het feit dat voorde items 'kruier' en 'pluimvee' geen friese ekwi- 161



??? Johan M. Wijnstra valenten bestaan. Deze items zijn in hun neder-landse vorm in de friese test gehandhaafd, waar-door ze moeilijker hadden kunnen zijn. Het gemiddelde op de friese subtest 2 (analo-gie??n) is daarentegen weer lager dan het gemid-delde uit het normeringsonderzoek. Het is nietdirekt duidelijk waarvan dit het gevolg is. Erzijn geen aanwijsbare items die hiervoor ver-antwoordelijk zouden kunnen zijn. Desalniette-min is het mogelijk dat de friese subtest 2 voorfriese kinderen moeilijker is dan de nederlandsesubtest 2 voor utrechtse kinderen, aangenomendat de vergeleken groepen inderdaad vergelijk-baar zijn. 5.3 De milieu-leeftijdsindeling en de hoogte vande testskores In het normeringsonderzoek zijn vier milieu-groepen onderscheiden. De kinderen uit de viermilieugroepen vertonen heel regelmatige ver-schillen in hun gemiddelde skores. Per leeftijds-groep is het gemiddelde van de kinderen uitmilieu 4 (voltooid hbs-nivo en hoger) het hoogst,daarna volgen de milieugroepen 3 (voltooidulo-nivo), 2 (meer dan lagere school, maar min-der dan voltooid ulo-nivo) en I

(alleen lagereschool.) De verschillen tussen de milieugroeps-gemiddelden per leeftijdsgroep bedragen onge-veer een half jaar achterstand op de naast hogeremilieugroep, d.w.z. het gemiddelde van milieu-groep 1 bij de leeftijd 7;0 komt overeen met hetgemiddelde van milieugroep 2 op de leeftijd 6;6,etc. We waren natuurlijk benieuwd of dezelfdeverschillen tussen de gemiddelden van dekinderen uit gezinnen van verschillend oplei-dingsnivo ook in onze friese steekproef gevondenzouden worden. De resultaten daarvan ziet U intabel 4. In onze steekproef is milieu 4 (voltooid hbs-nivoen hoger) praktisch niet vertegenwoordigd. Dekinderen uit milieu 4 zijn met de kinderen uitmilieu 3 (voltooid ulo-nivo) in ?Š?Šn groep onder-gebracht. Het gemiddelde van deze groep wordtdoor het geringe aantal kinderen uit milieu 4bijna niet be??nvloed, hoewel hun skores gemid-deld hoger zijn. Daarom is deze groep in de tabelaangeduid met milieu 3 en vergeleken met hetgemiddelde van milieu 3 uit het normeringson-derzoek. Zoals uit de tabel blijkt is het verband tussende milieu-indeling en de hoogte

van de testskoresin onze steekproef veel minder sterk dan in hetnormeringsonderzoek. De resultaten zijn nogfrappanter in de substeekproef 'nederlandse test,afgenomen op tweetalige scholen', waar het ge-middelde van de kinderen uit milieu 1 bij allesubtests de hoogste plaats inneemt (niet in detabel opgenomen). De milieu-indeling gebaseerd op de schoolop-leiding van de ouders blijkt dus in Friesland eenheel ander resultaat te geven dan in de stadUtrecht. Dit zou kunnen samenhangen metverschillen tussen deze twee gebieden in samen-stelling van de beroepsbevolking, de doorstro-ming naar het voortgezet onderwijs zoals die delaatste decennia heeft plaatsgehad en de urba-nisatiegraad. Tabel 3 Gemiddelde skores op de nederlandse en friese test, vergeleken met de UTANT-normen UTANT-normen Nederlandse test Friese test leeftijd 6;6-7;5, n = 148 leeftijd 6;6-7;5, n = 80 leeftijd 6;6-7;5, n = 81 gemiddelde s* gemiddelde s gemiddelde s subtest 1 - woordenschat 27,4 3,87 26,7 3,25 27,2 3,62 subtest 2 - analogie??n 19,6 3,56 16,0 3,81 18,6 2,90 subtest 3 - grammatika

12,3 3,90 9,2 2,31 14,7 2,26 * s = standaardafwijking 162



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen Een aanzienlijk deel van de vaders van dekinderen uit onze steekproef is werkzaam in deagrarische sektor, terwijl in het normeringsonder-zoek in de stad Utrecht deze beroepsgroep nietvertegenwoordigd was (5). Het is bekend dat ookhet beroep van de vader een faktor is die samen-hang vertoont met de taalontwikkeling van dekinderen. De doorstroming naar het v.h.m.o. was in 1960'n Friesland lager dan overal elders in het land.De regionale verschillen in doorstroming hangensamen met de samenstelling van de beroepsbe-volking. Echter, de doorstroming naar het v.h.m.O. was in 1960 in Friesland ook lager dan opgrond van de samenstelling van de mannelijkeberoepsbevolking berekend kon worden (10).Van Heek c.s. komen op grond van het door henuitgevoerde psychologische onderzoek tot dekonklusie, dat er in Friesland enige reserve voorhet v.h.m.o. lijkt te bestaan (10). Dit betekentdat in een milieu-indeling die gebaseerd is op hetopleidingsnivo (en bij de ouders zal de door-stroming nog geringer geweest zijn dan bij

hunâ€?hinderen) in zo'n gebied in de lagere milieusl^eer potentieel Intellekt achtergebleven is dan een meer uitgeselekteerd gebied. In een stad zoals Utrecht vindt een wijkvor-j^ing plaats naar beroepsgroep en inkomens-â€?^lasse. De woongebieden in Friesland waar hetonderzoek is uitgevoerd zijn alle plattelands-gebieden met een lager inwoneraantal dan 5000.Dit heeft een heterogeniteit in de samenstellingvan de bevolking in een klein gebied tot gevolg,en daarmee een sociaal meer heterogene samen-stelling van de schoolbevolking op ?Š?Šn school.Deze sociale heterogeniteit in het woongebiedzou voor kinderen uit lagere sociale milieus eenstimulerende invloed kunnen hebben op de taal-ontwikkeling, voor kinderen uit hogere socialemilieus daarentegen een nivellerende. Dit komtovereen met gegevens uit het onderzoek vanmevr. Hermans in het zuidlimburgse dorpSchinnen met de UTANT (12). Om deze veron-derstellingen nader te bezien zijn bij de scholende beroepen van de vaders van de kinderen dieaan het onderzoek hebben deelgenomen opge-vraagd. Hieruit is

gebleken, dat er weinig ad-ministratieve beroepen voorkomen en dat desamenhang tussen de beroepsuitoefening en deUTANT-milieu-indeling zwak is. Een homoge-nisering naar kognitief-edukatief milieu opgrond van de beroepsuitoefening van de vaderlijkt zo waarschijnlijk. Er wordt echter nietduidelijk uit, waarom de verschillen tussensommige milieu gemiddelden zo groot zijn,speciaal in de substeekproef 'nederlandse test,afgenomen op tweetalige scholen'. Nader onder-zoek op dit punt is gewenst. De verschillen tussende gemiddelden van de leeftijdsgroepen 6;6-6;llen 7;0-7;5 - dus afgezien van de milieu-indeling- Tabel 4 De gemiddelde skores per milieugroep, leeftijd 6;6-7;5 SUBTEST 1 (woordenschat) milieu 1 milieu 2 milieu 3 UTANT-normen 25,6 27,4 28,9 Nederlandse test 27,2 25,7 27,8 Friese test 26,7 27,2 27,9 SUBTEST 2 (analogie??n) UTANT-normen 18,3 19,4 20,9 Nederlandse test 15,6 15,6 17,0 Friese test 17,9 18,8 19,0 SUBTEST 3 (grammatika) UTANT-normen 10,4 12,2 13,9 Nederlandse test 9,1 9,1 9,4 Friese test 13,6 15,1 14,5 163



??? Johan M. Wijnstra zijn in het normeringsonderzoek ook regelmatigen konstant. Dit is ook nagegaan in onze steek-proef. De resultaten zijn opgenomen in tabel 5.In de UTANT-normen is milieu 4 niet verdis-konteerd om dezelfde reden als in 5.2. We ziendat de verschillen tussen de gemiddelden in onzesteekproef ook hier minder konstant en regel-matig zijn dan in de normgroep, maar de over-eenkomst is groter dan bij de milieu-indeling. 5.4 De voertaal bij het basisonderwijs De voertaal op de eentalige scholen is nederlands,op de tweetalige scholen in de eerste twee klassenfries. De verwachting was, dat het gemiddelde opde nederlandse test door het verschil in voertaalbij het basisonderwijs be??nvloed zou worden,namelijk dat de kinderen van eentalige scholengemiddeld hoger zouden skoren dan de kinderenvan tweetalige scholen. Naar analogie van de verwachting voor denederlandse test, zou men voor de friese testkunnen verwachten, dat - hoewel beide groepenkinderen in het fries zijn opgegroeid en dagelijksfries gebruiken in de omgang - het geformali-seerde en

gekultiveerde gebruik van het fries bij Tabel 6het onderwijs de skores op de friese test positiefbe??nvloedt. Er wordt dus verwacht, dat de kin-deren van tweetalige scholen op de friese testgemiddeld hoger skoren dan de kinderen vaneentalige scholen. NEDERLANDSE TESTeentalige - tweetalige sch. FRIESE TESTeentalige - tweetalige sch. subtest 1 - woordenschat 26,8 26,6 27,5 26,9 subtest 2 - analogie??n 16,6 15,4 18,0 19,3 subtest 3 - grammatika 9,8 8,6 14,3 15,1 De resultaten zijn opgenomen in tabel 6.Hieruit blijkt dat over het algemeen beide ver-wachtingen bevestigd worden door de testresul-taten. De invloed van het verschil in voertaal bij hetonderwijs is in subtest 1 niet erg duidelijk; hetverschil is op de nederlandse subtest 1 miniem,op de friese test is het zelfs tegengesteld aan deverwachting. Bij de subtests 2 en 3 (analogie??n en gramma-tika) zijn de verschillen veel duidelijker. Dezesubtests gaan in op tamelijk formele aspektenvan de taal: analoge en tegengestelde begrippenen verbuiging van grondvormen. Hierbij wordtde invloed van de voertaal op school

zichtbaar,zowel op de nederlandse als de friese test. Voorde nederlandse test blijkt dit tegelijk met hetzichtbaar worden van de verschillen tussen deskores van friese en utrechtse kinderen, (zie 5.2) Hoewel er verschillen zijn, leveren de kinderenvan de tweetalige scholen een behoorlijke presta- Tabel 5 Gemiddelde skores per leeftijdsgroep UTANT-normen Nederlandse test Friese test 6;6-6;ll 7;0-7;5 6;6-6;ll 7;0-7;5 6;6-6;ll 7;0-7;5 subtest 1 - woordenschat 26,6 27,9 25,8 27,6 26,2 28,6 subtest 2 - analogie??n 18,8 20,2 15,5 16,5 18,3 19,1 subtest 3 - grammatika 11,3 13,0 9,0 9,4 14,3 15,1 164



??? Tweetaligheid in Friesland: ?Š?Šn kind, twee talen tie als men bedenkt, dat de meeste van dezekinderen nooit enige systematische training inhet nederlands hebben gehad. 5.5 Kleuterschoolbezoek, voertaal bij het kleu-teronderwijs en televisiebezit Verwacht werd, dat kleuterschoolbezoek envoertaal bij het kleuteronderwijs faktoren zijndie invloed hebben op de testprestaties. Dedeelnemende scholen is gevraagd de voertaal opde korresponderende kleuterschool onder tebrengen in een van de volgende kategorie??n:overwegend fries, overwegend nederlands engemengd (= beide talen worden regelmatig alsvoertaal gebruikt). Bij gebruikmaking van dezeindeling was het niet mogelijk duidelijk een in-vloed van de faktor voertaal bij het kleuter-onderwijs vast te stellen. Waarschijnlijk wordtdit veroorzaakt door de gebruikte kategorie??n.Deze zijn niet bijzonder eenduidig, terwijl deindelingen door verschillende personen gemaaktzijn. Achteraf zijn - ter verifikatie - de gegevensuit een enk??te naar de voertaal bij het kleuter-onderwijs bij het Paedagogisch Adviesbureauvan de Fryske

Akademy opgevraagd. Tussendeze opgave en die van de scholen zitten enkeleopvallende verschillen. De gegevens over deVoertaal bij het kleuteronderwijs moeten daaromals onvoldoende betrouwbaar worden be-schouwd, waardoor konklusies over de invloedVan deze faktor niet verantwoord zijn. Tabel 7 bemiddelde skores van niet-kleuterschoolbezoekers Het aantal kinderen dat geen kleuterschoolbezocht heeft is bijzonder klein, 9 in totaal. Hunskores zijn opvallend laag, zowel op de neder-landse test als op de friese test, met uitzonderingvan subtest 3 in de friese versie. Het aantalkinderen is te gering om hieraan konklusies teverbinden, maar het zou kunnen zijn dat hetbezoeken van een kleuterschool, afgezien van devoertaal op die school, een positieve invloedheeft op de taalontwikkeling, zowel in het ne-derlands als in het fries. Dit is niet in overeenstemming met wat Postvermeldt (35). Hij komt tot de konklusie, datm.b.t. de aktieve nederlandse woordenschat,nederlands als voertaal op de kleuterschool welinvloed heeft op de testresultaten, en dat hetniet-^ezoeken van een

kleuterschool weinig ver-schil maakt met het bezoeken van een kleuter-school met fries als voertaal. 42 kinderen bezoch-ten een friestalige kleuterschool, 17 een neder-landstalige kleuterschool en 29 geen. De ver-houding tussen deze kategorie??n m.b.t. hunprestaties op de nederlandse test (aktieve woor-denschat) was: 11 : 17 : 12. Ook de groep niet-televisiebezitters is klein:15. Deze groep is een geheel andere dan die vande niet-kleuterschoolbezoekers. Slechts ?Š?Šn kindmaakt deel uit van beide genoemde groepen.De gemiddelde skores van de groep niettelevisie-bezitters zijn over het algemeen ook lager dan detotale gemiddelden. subtest 1 - woordenschat subtest 2 - analogie??n sublest 3 - grammatika Friese test totaal gemiddelde1 27,2 gemiddelde van vijf niet-kleuterschoolbezoekers 23,8 18,615,5 14.714,6 Nederlandse test totaal gemiddelde* 26,7gemiddelde van vier niet- kleuterschoolbezoekers 23,0 9.2 5.3 16,09,0 165 1  met inbegrip van de niet-kleuterschoolbezoekers



??? Johan M. WijnstraTabel 8 Gemiddelde skores van niet-televisiebezitters FRIESE TEST subtest 1 - - woordenschat subtest 2 - analogie??n subtest 3 - grammatika totaal gemiddelde* 27,2 18,6 14,7 gemiddelde van tien niet- televisiebezitters 25,1 18,9 13,6 NEDERLANDSE TEST totaal gemiddelde* 26,7 16,0 9,2 gemiddelde van vijf niet- televisiebezitters 26,2 13,3 7,0 * Met inbegrip van de niet-televisiebezitters Het gemiddelde van de vijf kinderen op de neder-landse subtests 2 en 3 is wel bijzonder laag,maar dit wordt veroorzaakt door twee kinderenmet zeer lage skores. Het is daarom tvdjfelachtigof de televisie een grote invloed heeft. 5.6 De klassifikatie naar schoolprestaties en dehoogte van de testskores De onderwijzer(es) van de eerste klas is gevraagdde deelnemende leerlingen te klassificeren naarschoolprestaties in de kategorie??n zwak, middel-matig en goed. Indien men aanneemt, dat taal-vaardigheid een belangrijke voorwaarde voorschoolsukses is, dan moet de hoogte van de test-skores samenhangen met deze klassifikatie.De verwachting wordt over het algemeen

beves-tigd. De verschillen tussen de gemiddelden vande groepen 'zwak' en 'middelmatig' zijn echterin de meeste gevallen niet erg groot, maar degroep 'goed' heeft steeds een duidelijk hogergemiddelde dan de rest. Uit de statistische toet-sing is gebleken, dat het gezochte verband nietbijzonder sterk is. Dit is waarschijnlijk mede eengevolg van de ruwheid van de klassifikatie. Aandeze klassifikatie kleven dezelfde bezwaren alsaan de indeling van de voertaal bij het kleuter-onderwijs. Tabel 9 Gemiddelde skores van de groepen zwak, middelmatig en goed FRIESE TEST zwak (13) middelmatig (31) goed (37) totaal (81) subtest 1 (woordenschat) 25,8 26,5 28,3 27,2 subtest 2 (analogie??n) 17,4 17,7 19,8 18,6 subtest 3 (grammatika) 13,8 14,4 15,2 14,7 NEDERLANDSE TEST zwak (10) middelmatig (37) goed (33) totaal (80) subtest 1 (woordenschat) 25,4 26,1 27,6 26,7 subtest 2 (analogie??n) 15,7 15,3 16,8 16,0 subtest 3 (grammatika) 8,7 8,8 9,7 9,2 6. Besluit De resultaten op de nederlandse test afgenomenbij een groep van 80 friestalige kinderen tussen6;6 en 7;5 laten zien, dat de

verschillen metkinderen uit de stad Utrecht in beheersing vanhet nederlands groter worden naarmate het 166
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en de tweetalige scholen opde nederlandse test, zijn deze toch niet indruk-wekkend groot. Met betrekking tot dit puntZouden zowel aan de eentalige als aan de twee-talige scholen enige vragen gesteld kunnen wor-den. ?–e eentalige scholen (met nederlands alsVoertaal) verwachten dat hun leerlingen, waarvanÂŽen groot gedeelte geen enkele systematischetraining in het nederlands heeft gehad, het on-derwijs in het nederlands in de eerste klas zonder"^eer kunnen volgen. Is deze houding juist?^ou het niet aanbeveling verdienen deze kinderentoch anders te behandelen dan in het nederlandsopgegroeide kinderen, door systematisch aan deuitdrukkingsvaardigheid in, en het verstaan^an het nederlands te werken? De tweetalige scholen (met fries als voertaal)Verwachten dat de overschakeling op het neder-'^nds in de derde klas zonder meer gemaakt kanborden, afgezien van enige voorbereiding in de^^eede klas. Geen enkele deelnemende tweetaligeSchool besteedt in de eerste klas systematischaandacht aan het nederlands en dat geldt voorpraktisch alle tweetalige scholen. Wordt
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